Pályázati felhívás

A Magyar Katolikus Püspöki Konferencia Titkársága

Egyházi szakszókincs a modern katolikus írásbeliségben 

címmel

Önkéntes szókincsgyűjtő pályázatot hirdet nem hivatásos nyelvészek számára
A pályázat kiterjed az egész magyar nyelvterületre, s olyan önálló kutatáson alapuló munkák készítésére irányul, amelyek eddig nyomtatásban még nem jelentek meg.

A gyűjtés célja elsősorban a modern (közelmúltbeli és mai) egyházi nyelvhasználat minél teljesebb körű felmérése, ezért csak az 1960 és 2005 között megjelent egyházi sajtótermékekre, az utóbbi időkben az interneten olvasható online anyagokra, valamint a világi sajtó egyházi nyelvhasználatára terjed ki.
Egyházunk és anyanyelvünk iránt elkötelezett személyek és közösségek pályázatát várjuk. 

A jelentkezők jelöljék meg a kiválasztott gyűjtőkört, hogy a különböző pályázók által feldolgozni kívánt területek minél kevésbé érintkezzenek, s a pályázat lebonyolítóival egyeztessék választásukat. (Ennek során előfordulhat, hogy a későbbi jelentkezőknek eredetileg tervezett gyűjtőkörüket esetleg módosítaniuk kell). A jelentkezési idő lezártával és az egyeztetést követően lehet hozzákezdeni a pályázatok megírásához.

A pályázatot középiskolás és felnőtt kategóriában hirdetjük meg.

A pályaműveket szakértőkből álló zsűri bírálja el.

A bruttó pályadíjak a következők:

Középiskolás kategória:

I. díj: 50.000 Ft
II. díj: 40.000 Ft
III. díj: 30.000 Ft
Felnőtt kategória:

I. díj: 60.000 Ft
II. díj: 50.000 Ft
III. díj: 40.000 Ft
A pályázatra való jelentkezés határideje: 2006. május 1.

A pályázati téma egyeztetési határideje: 2006. május 31.

A pályázat beadási határideje: 2007. január 31. 

Eredményhirdetés: 2007 pünkösdjén

Az érdeklődők a pályázattal kapcsolatban bővebb felvilágosítást a Pázmány Péter Katolikus Egyetem Bölcsészettudományi Karának Magyar Nyelvészeti Tanszékén kaphatnak. Kérjük, az alábbi címeken jelezzék, mely témakörben/témakörökben kívánnak pályamunkát benyújtani. E-mail címek: felho@btk.ppke.hu és csnagyl@btk.ppke.hu 

A bíráló bizottság csak a mellékelt gyűjtési útmutató szerint készült pályamunkákat értékeli.

A 25–100 oldal terjedelmű pályázatot e-mailben a fenti címekre, a három nyomtatott példányt és a személyes adatokat külön lapon mellékelve kérjük eljuttatni a következő postacímre: PPKE BTK Magyar Nyelvészeti Tanszék, 2087 Piliscsaba Egyetem u. 1.
Budapest, 2006. április 4.
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Gyűjtési útmutató
az
 Egyházi szakszókincs a modern katolikus írásbeliségben 

című pályázathoz

A köznyelvi helyesírás szilárdabbá tételére irányuló törekvésekkel együtt a 20. század második felében új igényként jelentkezett a szaknyelvi helyesírások kidolgozásának szükségessége. Minden tudományág szókincsének van olyan rétege, melynek a tudományszak szempontjából helyes írásmódja nem oldható meg a köznyelvi helyesírás szabályrendszere, valamint az erre épülő szótárak példaanyaga alapján. Ugyanez érvényes az egyházi nyelvhasználatra is. Az egyházi szaknyelv az utóbbi másfél évtizedben – a vallásszabadság kibontakozása következtében – egyre inkább behatol az általános nyelvhasználatba: a szókincs mind nagyobb hányada válik szélesebb körben ismertté. Ez pedig szükségessé teszi a szaknyelvi tervezést. 

A katolikus egyházi nyelv szókincsének összegyűjtését indokolja az is, hogy helyesírási szabályzataink és szótáraink eddig többnyire kerülték az egyházi szakkifejezések (ünnepek, intézmények, események, liturgiai kifejezések stb.) fölvételét szójegyzékükbe. Ugyanakkor azonban mind több félhivatalos vagy hivatalos egyházi kiadvány jelenik meg, melyeknek a helyesírása esetleges, következetlen. Az egyházi szakszókincs helyesírásának a szabályozása halaszthatatlan feladattá vált. Ehhez azonban széles körű, de időben korlátozott – elsősorban a múlt század második felét, vagyis az 1960 és 2005 közé eső korszakot felölelő – gyűjtésre van szükség, elsősorban egyházi kiadványokból és sajtótermékekből (pl. Új Ember, Keresztény Élet, Magyar Kurír, Távlatok, Vigilia; egyházmegyei, plébániai kiadványok, hittankönyvek, tankönyvek és teológiai szakkönyvek stb.). 

A pályamű terjedelme 25–100 oldal. Az összegyűjtött szavak, kifejezések pontos adatolása (forrásmegjelölés, az adat megfelelő szövegkörnyezete, melyből a jelentés egyértelműen kiderül) a pályamű elfogadásának feltétele. 

A pályázóktól nem puszta szójegyzéket kérünk, hanem a szavak, kifejezések pontos adatolását is, szócikkekbe rendezve. Az adatolással biztosítjuk gyűjtésünk hitelességét, visszakereshetőségét. 

A pályázók figyelmébe ajánljuk a következő két mintát:

káptalan: 1. tanácskozás, gyűlés. A remetekertvárosi Szentlélek-templomban […] ünnepi szentmisével zárult a Szociális Testvérek Társaságának tizenharmadik káptalanja. A három hétig tartó eseménysorozat eredményeként a küldöttek kialakították a társaság következő hat évre vonatkozó „cselekvési programját”. (ÚE. 2003. 08. 10., 1, P.T.) [A rövidítés feloldása: ÚE. Új Ember, 2003. augusztus 10. szám 1. lapja; Pallós Tamás írása] 2. testület, a kanonokok testülete. A székesegyházak mellett működtek az érsek tanácsadó testületei, a káptalanok. Tagjaik, a kanonokok elsősorban teológiai-, jogi-, olykor orvosi műveltséggel is rendelkeztek, és a káptalani iskolákban képezték a kor írástudóit, a klerikusokat. (http://www.asztrik.hu/archivum/info/historia.htm#kozepkor) 
apostoli vizitáció: az egyházmegyék pápai ellenőrzése egy ezzel megbízott püspök kiküldése útján. A Róma-központú katolikus reformnak és a helyi egyházak ellenőrzésének egyik legfontosabb eszköze az apostoli vizitáció volt. Az intézmény lényege, hogy a pápa a saját nevében különleges felhatalmazásokkal ellátott püspököt küldött egy idegen egyházmegyébe. (Molnár Antal: „A Szentszék és a hódoltsági missziók”, Vigilia 64 [1999] 494.)

A szócikk szerkezete:
címszó (félkövér betűkkel), kettőspont után az értelmezés (a kikövetkeztetett jelentés vagy jelentések normál álló betűkkel.) Több jelentés esetén a jelentéseket arab számokkal számozzuk meg! Minden jelentéshez olyan példamondatot kell adni, amelyből a jelentés egyértelműen kiderül. A példamondatokat dőlt betűvel írjuk, a címszóhoz tartozó szót, szókapcsolatot pedig félkövér dőlt betűkkel emeljük ki.  A példamondat után adjuk meg az adat pontos bibliográfiáját: könyvnél és folyóiratnál a szerző nevét és a mű címét, majd a mű megjelenési helyét (folyóiratnál ez elmarad) és idejét, valamint a pontos hely adatait (kötet- és oldalszámot); napi- és hetilapnál a szerző és a lap nevét, a megjelenés pontos idejét és az oldalszámot. Internetes forrás esetében az adathoz legközelebb vezető linket adjuk meg.
 Ajánlatos rövidítéseket használni, de feloldásukat kérjük megadni. A szócikk végén a Megjegyzés rovat áll. Ide kerülnek a nyelvhasználatra utaló kulcsszavak, stílusminősítések. (Tájékozódásul A magyar értelmező kéziszótár Rövidítések és jelek című fejezetét ajánljuk.) A Megjegyzésben adjuk meg szükség esetén az idegen szavak kiejtését is.

Segítségül a gyűjtendő anyag körének kiválasztásához az alábbiakban bemutatjuk a magyar nyelvű egyházi szövegek típusainak egy lehetséges rendszerét:

I. Az egyetemes Egyház hivatalos szövegei [a Biblia kivételével]

A) Egyetemes zsinati dokumentumok (a megadott korszakban a II. Vatikáni Zsinat szövegei)

B) Szentszéki megnyilatkozások

1. Pápai dokumentumok (pl. a Szent István Társulat „Pápai megnyilatkozások” c. sorozata)

2. Kúriai dokumentumok (pl. a Szent István Társulat „Római dokumentumok” c. sorozata)

C) Dogmatikai alapművek

1. Katekizmusok (pl. a Katolikus Egyház katekizmusa vagy egyéb ilyen jellegű hazai művek)

2. Hitvallások és az Egyház Tanítóhivatalának megnyilatkozásai (Denzinger—Hünermann)

D) Normatív alapművek

1. Törvénykönyvek (pl. az Egyházi Törvénykönyv)

2. Liturgikus könyvek bevezető részei és rubrikái (pirossal írt részei)

E) Rítusszövegek: a liturgikus könyvek nem rubrikális anyaga (feketével írt részei)

II. A Magyar Katolikus Egyház által hivatalosan kiadott vagy jóváhagyott szövegek

A) A magyar püspökök megnyilatkozásai

1. Körlevelek (a püspöki konferencia és a püspökök hivatalos dokumentumai)

2. Nyilatkozatok, állásfoglalások

3. Beszédek

B) Magyar normaszövegek

1. Püspöki szinódusok anyaga (ún. zsinati könyvek)

2. Szabályzatok (pl. temetési, anyakönyvezési)

3. Direktóriumok (pl. katekétikai)

C) Magyar liturgikus vagy paraliturgikus szövegek

1. Preorátorok

2. Imakönyvek

3. Énekeskönyvek

D) Magyar egyházi tankönyvek

1. Általános hittankönyvek

2. Egyes teológiai tárgyak tankönyvei (pl. dogmatika, egyháztörténelem, liturgika)

III. Nem hivatalos egyházi szövegek

A) Egyházi személyek nagyközönség számára írt művei

1. A pápák könyvei (II. János Pál, XVI. Benedek)

2. Püspökök, papok elmélkedéseinek, prédikációinak gyűjteményei

B) Az Egyház életével kapcsolatos szövegek (vallási irodalom)

1. Egykori és mai szentek vallásos írásai

2. Vallásos tárgyú, jellegű szépirodalmi alkotások (regények, versek, önéletrajzok stb.)

C) Általános egyházi sajtótermékek

1. Hetilapok (pl. Új Ember, Keresztény Élet)

2. Havi vagy ritkább megjelenésű folyóiratok (pl. Katolikus Szemle, Vigilia, Távlatok, Pannonhalmi Szemle, Jel, Igen stb.)

3. Egyházmegyei vagy egyházközségi hírlevelek, kiadványok 

4. Szerzetesrendi (kötődésű) hírlevelek, kiadványok (pl. Piarista Diák)

D) Egyházi tudományok szakirodalma

1. Szakkönyvek

2. Szakfolyóiratok (pl. Teológia, Magyar Egyháztörténeti Évkönyv)

IV. A világi sajtó egyházi nyelvhasználata

A fenti áttekintésből minden pályázó kiválaszthatja az érdeklődésének és lehetőségeinek megfelelő műfajt. Különösen bátorítjuk azonban egyrészt a határon túli magyar nyelvű egyházi szövegek, másrészt az interneten található szövegek feldolgozását.

